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Cepen MuTaHb, SKI MIKABIATh CY9aCHHUX MEPEKIa03HABIIB — TEPMiHOJIOTiYHI
npoOlieMH TepeKiIaay Ta KOHIENTyali3allisl TepMIHOCHCTEMH SIK Pecypcy i
pe3yabTary CIeliai3oBaHuX 3HAHb. 3BIJICH — HAYKOBY PO3BIAKY IPUCBIICHO
JOCIIDKEHHIO TEPMiHIB MEPEKIIAI03HABIOTO CIPSMYBAHHS Ta TXHIX (QyHKIIIH.
Harenep aHmimo-ykpaiHcbka TepMiHOCHCTEMA MEPEKIa03HABUOTO OPIEHTUPY
00yMOBITIOE TTOTPeOy B YHOPSIKYBaHHI TCPMiHOJOTIYHUX OMUHHUI. Biache,
Taka HEOOXINHICTh MOTHBOBaHA 3’SBOI0 OJHI€l 3 TMEPHIINX KOMIUICKCHUX
crpo0 BOPOBaKCHHS (HaxXOBOi METAMOBH IEPEKIaTHOI JIGKCHKH Ta
TEpMIHOJIOTI]; MOBUMO Tpo EHIMKITONENit0 mepexiago3HaBcTBa : y 4 T. (3a
pen. Isa Tam6’e ta Jlroka Ban Jlopenapa; 3a 3ar. pen. O. A. KanbHuuenka
ta JI. M. YepnoBaroro). Hamip crarTi — BH3HAUUTH Ta NpOaHai3yBaTH
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI Ta JICKCHKO-TEMaTHYHI TpaHCc(opMarlii, CIpsMOBaHi
HAa CHCTEMHO-BIIOPSIKOBAHHMH OIVISI IEPEKIaT03HABINX TEPMIiHIB. Y MexKax
PO3BIIKM OKPECICHO MOHATTS TEPMiHA U JOCIHIIKEHO HOTO OCHOBOIIOIOXKHI
BJIACTUBOCTI; OINMCAHO TEOPETHYHE MIAIPYHTS JIEKCUKO-CEMaHTHUYHHUX
MEePEeKIIAAABKUX TPAHC(HOPMAILii 3 TO3HIIIT peTPe3eHTATUBHOI Ta TpaHChepHOT
(GyHKIIT; 301HCHEHO TepeKIIalo3HaBIMI aHaji3 TePMiHOIOTIYHUX OAWHUIIb, 3
YBaroo J0 aHaji3y JeKCUKO-TEMAaTHYHOI Iepenadi creriaiizoBaHol JICKCHUKY,
JOTUYHOI 0 Taiy3i mepekiago3HaBcTBa. J{OKIaIHO OIIAHYTO CTPYKTYpHY
CKJIaJIOBY aHANi30BaHUX TepMiHOCTONyK. OKpeMy yBary NpHALICHO
JICKCUKO-CEMAHTUYHUM TPYIIaM, TaKUM SIK: HailMEHYBaHHS THIIIB [IEPEKIaLYy,
HaliMEHyBaHHs 0Ci0, HallMEHYBaHHS ITiIXOIB 10 TepPeKIamy, HalMeHyBaHHS
3arajlbHUX IOHATH IpOIlecy MepeKiany. BUKOpHUCTaHO Taki TOCIIiTHUIBKI
METOOM I mpuiOMH: aHadi3, SKUH HONArae B PO3WICHYBaHHI IpenMera
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JIOCII/KEHHS Ha CKJIAI0B1 3 METOIO iX BUUEPITHOTO BUBYCHHS; CHHTE3, OCHOBOIO
SKOTO CIyTy€e 00’ €IHaHHS TONEPETHHO PO3WICHOBAHUX KOMIIOHEHTIB y €IMHE
I1iJIe; OMUCOBHM METOJ, 3MICT SKOTO — iHBEHTAapHU3allisi, CUCTeMaTH3allisl Ta
HAJIaHHS TOBHOTO il TOYHOTO ONMCY MOBHUX OJMHHIG; BHOIpKOBHiIl MeTO,
IO MOJIATAE B TOCII/PKEHH] 3aralbHUX BIACTUBOCTEH CYKYMHOCTiI Ha OCHOBI
BUBUCHHSI OCOOMUBOCTEH 00’ €KTIB, y3sTUX Ha BUOIPKY; MEpeKiIaJ03HABUUM
aHaJIi3 IS 31CTaBICHHS aHITIHCPKOMOBHHMX TEPMIiHB Ta 1X YKpaiHCHKOMOBHHUX
BIZIMOBINHUKIB. Pe3ynbTaTé pO3BIAKH JHUIIE OKPECTIOIOTH AacleKTH, IO
HOTpeOyIOTh TMOJANIBIIOTO JAOCHIPKCHHSA. 30KpeMa, yBara J0 KOHTEKCTy Ta
YKJIQAaHHS ABOMOBHOTO €JIEKTPOHHOTO IIIOCAPi0 CTaHE MOJAIBIIUM KPOKOM
JIOCIIJKEHHS.
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Among the issues of interest for modern translation studies scholars are the
terminological problems of translation and the conceptualization of the term
system as a resource and a result of specialized knowledge representation.
Hence, the current research is dedicated to the study of the terms from the
sphere of translation studies, as well as their functions. Currently, the Anglo-
Ukrainian terminological system of the translation studies perspective
determines the need to systematize terminological units. Besides, this
necessity is motivated by the appearance of one of the first comprehensive
attempts to introduce a professional metalanguage of translational glossary
and terminology; namely the Encyclopedia of Translation Studies: in
4 volumes (edited by Yves Gambier and Luc van Doorslaer; mediated by
O. A. Kalnichenko and L. M. Chernovaty). The purpose of the article is to
identify and analyze structural-semantic and lexical-thematic transformations
aimed at a systematic and organized review of translation terms. Within the
framework of exploration, the concept of the term is outlined and its fundamental
properties are investigated; the theoretical basis of lexical-semantic translation
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transformations from the position of representative and transfer function
is described; a translation analysis of terminological units was carried out,
with attention to the analysis of the lexical-thematic transfer of specialized
terminology related to the field of translation studies. The structural component
of the analyzed term compounds is examined in detail. Particular attention
is paid to lexical-semantic groups: names of types of translation, names of
persons, names of approaches to translation, names of general concepts of
the translation process. The following research methods and techniques were
used: analysis, which consists in dismembering the subject of research into
components with the aim of their comprehensive study; synthesis, the basis of
which is the unification of previously dismembered components into a single
whole; descriptive method, the content of which is inventory, systematization
and provision of a complete and accurate description of language units; the
sampling method, which consists in the study of the general properties of
the chosen corpora based on the study of the features of the sampled objects;
translation analysis to compare English terms and their Ukrainian equivalents.
The results of the study only outline aspects that require further investigation.
In particular, attention to the context and compilation of a bilingual electronic

glossary will be a further step of the research.

IlocTanoBka mpo0iaeMHu. 3 MOMEHTY CTaHOB-
JICHHST TEPMIHO3HABCTBO SIK HayKa IPO BHBYCHHSI
TEpMIHIB CTall0 HEBiJ €MHOI0 YaCTHHOI CHUCTEMH
aHaJi3y IOMOBHEHHS CIOBHUKOBOTO 3alacy MOBH,
30KpeMa CIieliali3oBaHoi IEKCUKU. PiBeHb PO3BUTKY
B OKpEMill Tajy3i, a TAKOXK 3/IaTHICTh MOBH BUPAXKaTH
HOB1 HAayKOBi1 TOHSTTS MOXKHa TPOJACMOHCTPYBATH
0araTcTBOM 1 MIOBHOTOK TEPMIHOJIOTIT, SIka 00CIyro-
BYE 1110 Tainy3b. L[5 TemaTnka € BaXXJIMBOIO B TEOPii Ta
MPaKTHUIIl MIepeKyay Yepe3 MOCHICHHS HayKOBO-TEeX-
HIYHUX KOHTAKTiB 3 aHIJIOMOBHUM CBITOM 1 aKTHBi3a-
1i€ro pobOTH 3 Nepekiaay aHTHChKUX HAyKOBO-TEX-
HIYHUX TEKCTiB YKPaTHCHKOIO MOBOIO.

[MutanHs mepeknagy TEPMIiHONOTIT  3aBKIH
3aiimManio ocoONMuBe Miclle B IEPEeKyIaJ03HaBCTBI.
OCKIJIbKM ~ KIIBKICTh ~ TEPMIHOJIOTIYHMX — OJIMHUIlh
301IBIIYETHCS, TO BUHUKAE HEOOXIJHICTh YKIIaJIaTh
HOBI1 TEPMiHOJIOT14HI CIIOBHUKH, 8 BOKIIMBUM €TaTrlOM
IIPU YKJIaJJaHH1 TAaKUX CJIOBHUKIB — € TIEpeKIIal TepMi-
HiB. HeBUpIIICHOI YaCTHHOIO 1bOTO MUTAHHS 3aJIH-
IA€THCS MiA0IP MPAaBWILHOTO CIOCO0Yy MepeKIaay
TEpMiHIB, BpaXOBYIOUHM iXHI CTPYKTYpHi, CEMaHTHYHI
Ta JIEKCHYHI OCOOIMBOCTI.

[Tepekan HayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB Ma€ CBOI
ocobnmuBocTi. ToMy uacto HEOOXiTHO TPOBOIUTH
aHal3 TEKCTy Ta BUBYATH (QYHKIIMHUN CTHIb Hay-
KOBO-TEXHIYHO1 MOBH, 1110 CIIPHSIE YCIIITHOMY BHKO-
HaHHIO Tepekiany. Takok y mporeci nepekiary
BapTO BPAaxOBYBATH Cy4YacHI BUMOTH IO OOpaHOro
BUJY TEPEKIIaay, OCKUIbKA Ba)KIMBO MEpeiaTH He
suiire (opMy JISKCUUHOT OIMHUII OPUTIHATBHOTO TEeK-
CTY, a 1 IKOMOTa TOYHIIIE BiATBOPUTH 3MICT TTOHSTTSI.
JlopeuHICTh, TOYHICTH 1 PEIEBAaHTHICTH MEpeKIIary
HAayKOBOTO TEKCTY 3HAYHOKO MIPOI0 3aJIeKaTh BiJl
MIPaBUIBHOTO BU3HAUYEHHS Ta PO3YMIHHS MepeKiiaia-
YeM Taxy3eBOi TepMiHOJIOTii, CHHTaKCHYHOI OylI0BH

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 89 (2023)

Ta CTPYKTYpH pedeHb, Tomo. Ha nymky Ilis Ten
XakeHa, npodecopa i 3aBigyBada kadeapu nepexia-
JI03HABCTBA B YHiBepcuTeTi Jleononpaa dpanienca B
[HCOPYKY, «pO3yMiHHS TOTO, IO TEXHIYHUI TEpeKIIaa
€ 1[IKaBOK CPEPOI0 TCOPETUYHUX JOCIIKCHb, JIUIIIC
MOBINIbHO 3 siBNsI€ThCs. st Gararbox mepexnagaviB
uiei cepu, podora 3 TepMiHAMHU € Ba)KITUBOIO CKJIa-
JoBoIo ixHBOT mpodeciin [1, c. 251].

BupimeHHI0 MUTaHb Mepekiaay TEKCTiB HayKo-
BO-TEXHIYHOTO CHPSIMyBaHHS B LJIOMY Ta TEpMiHO-
Jorii 30KpeMa TMPHUCBSYCHI HAYKOBI PO3BIIKH, IO
MPOTOHYIOTh KOMIUIEKCHE OaueHHsI HAyKOBO-TEXHiy-
HOTO CTHJIIO i3 BUAUICHHSM O3HAK, XapaKTePHUX JUIS
[[BOTO CTHJIO [2], KpUTHYHUM aHAJI30M TEOPiil Tep-
MiHoJiorii [3], omisioM 11 COIiabHO-TIOMITHYHUX Ta
TEXHIYHMX acIeKTiB [4], Tomro.

CIIOHYKOIO IO BHBYCHHS PI3HUX aCIEKTiB mepe-
KJaly TEpMiHIB € BUKJIMKH 4acy, SIKi HOPOIKYIOTh
HEYraBHUHM 1HTEpEC Cy4YacHUX IICPEKIIAT03HABIIIB.
Tak, O. IlaBmoBa BUAIIA€ OCHOBHI KJIACH 1 HiAKIIACH
HOMIHATUBHUX OJWHHIL CIEHIANIBHOI  JIEKCUKH,
OKPECIIIOI0YH CXOXKICTh Ta BIJIMIHHICTh XapakTep-
HUX o3HaK [5]. 3i cBoro 0oky, M. CamoBcbka BUJII-
JIsi€ KITIOYOB1 BJIACTUBOCTI TEPMiHOJIOTIUHHX JIEKCEM
Ta MPOBOIUTH MOPIBHSUIBHUI aHANI3 MiJIKIaciB Tep-
MiHiB [6] JI. IlumnadoBa okpecioe OKpeMi acleKTh
JEeKCUYHUX MpoOJIeM HayKOBO-TEXHIYHOTO Iepe-
KJIay, 3-TIOMDXK SIKHX OCOOJMBUX TPY/IHOIIIB JO1a€
nepeKiIaj] CTUIIICTHYHO 3a0apBIeHO] JIEKCUKH, SIK-OT
metadop um mertoHimii [7], a I. Ilnninceka [8] Ta
O. OBagiok [9] aKkIEHTYIOTh yBary Ha TPYIHOIIAX,
SK1 BHKIMKAIOTh TPaMaTH4YHi OCOOJIMBOCTI TEKCTiB
HayKOBO-TE€XHIYHOTO crpsmyBaHHs. J[k. BipH mpe-
3€HTYE OIS PI3HUX THITIB HAYKOBOI JIOKYMEHTAI1,
a TAKOXX BHCBITIIIOE PO3MAITTS MpolieM Mepekiary
TEKCTIB 3 HAKOBO-TEXHIUYHOI TEMATHKH Ta MPEJICTaB-
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JIsi€ HU3KY cTparerii ams ix upimenns [10]. 31 cBoro
6oky, M. Kpeiin-Krone posmisigae muranHs eKBiBa-
neHTHOCTI y iepexumizi [11], a C. ba6sk ta H. ['putis
BUIUISIOTh HU3KY JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX TpaHchop-
MaIlii, SIKi JOITOMararoTh BIIOpaTHCA i3 TpodiIeMaMu
NepeKsay HayKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY 3 aHIIIIHCBHKOT
Ha ykpaiHchKy Moy [12]. Lli Ta iHmi mpami moro-
MararTh BHU3HAYUTH OCOOIHMBOCTI OKPEMHUX acIeK-
TiB Ta NMPONOHYIOTh IUISIXH MOAOJAHHS TPYIHOLIIB
NepeKyIagy HayKOBO-TEXHIYHOI JiTeparypH, SKui,
30KpeMa, BKITIOUa€e B ceOe Tepekyia TepMiHiB.

Mera i 3aBIaHHsl CTATTi TOJATAE B TOMY, 100
BIJIMOBITHO JIO CyYacHWX HAyKOBUX MPHHIIUIIIB TIPO-
BECTH aHaJli3 CTPYKTYPHUX Ta CEMaHTUYHUX 0cOOIN-
BOCTEH TEPMIHOJIOTIUHOI JIEKCUKU HEepeKIaJ03HaB-
YOro CIPSMYBAaHHS, SKi, CBOEIO YEPrOl0, BU3HAYAIOTh
BHOIp criocoOy mepekiaay X TepMiHIB 3 aHTJIiH-
CBKOI MOBH YKPAaIHCBKOIO.

00’€KkTOM JOCTiAKEHHS CIIYTYIOTh HAyKOBO-TEX-
HIYHI TEPMiHH TIEPEKIIT03HABYOTO CIIPSIMYBaHHSI.

IIpenmer pocainskeHHsA — CTPYKTYpHI Ta CeMaH-
THUYHI 0COOIMBOCTI aHTIIOMOBHUX TEPMiHIB TepeKJa-
JI03HABUOI TEMaTHKH.

Marepiajiom [OCIiPKEHHSI CIyrye BHUOiIpKa 3
COTHI AaHITIOMOBHMX HayKOBO-TEXHIYHHX TEPMIiHIB
MEePeKIIaJIO3HABYOTO CHPSIMYBaHHs, BimiOpaHux 3i
crareil « EHnmkIonenii mepexmaao3HascTBa» [13] Ta
iXHI BIATIOBITHUKY YKPaiHCHKOIO MOBOIO [ 14].

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly A0C/iIKeHHS.
AHali3 HayKOBHX IIpalb MEPEKIIaZ03HaBIOro CHpsi-
MYBaHHSI, A€ YiTKE PO3YMiHHS TOTO, IO y HAIll yac
icHye HeoOXiHICTh (hOpMyBaHHS HAIIOHAIBHOI TEp-
MIHOJIOTI1, YKJTaJJaHHs TEPMiHOJOTIYHAX CIOBHUKIB,
a TaKoX IPAaBWIBHOIO BIATBOPEHHS 3allO3MYCHUX
TEpMiHIB YKpaiHCBKOIO MOBOIO Ta iX HAaJEKHOIO
BUKOpHCTaHHA. bepyun 1o yBaru toit ¢axT, 110 mnpo-
TSITOM CTOJIITH YKPaiHCBKY MOBY Hamarajucsi BUTIC-
HUTH Ta 0OMEXHTH, a TO 1 B3arasi 3a00poHUTH — POp-
MYyBaHHSI BJJaCHE YKPaTHChKO1 TePMIiHOMIOTIi B YKpaiHi
TaKOXK B1OyBanoCs MOBIUIBHO, IO YHEMOXKIIHMBIIIO-
BaJI0 CTAHOBJCHHS HAyKOBO-TEXHIYHOI, NPHPOAHU-
4oi, TYMaHiTapHOI Ta IHIMKX TepMiHOcHCTeM. Tomy,
K BIIy4HO 3a3HaunB Onekcanap Ilonomapis, «renep
HAcTaB 4ac HOpPMai3yBaTH 3pOCiHIeHy yKpaiHChKY
TEPMIHOJIOTit0, 3p0OUTH i MO-CIIPaBXHBOMY YKpaiH-
cbkoto» [15, ¢. 23].

Cepen axkTyanbHHMX HpoOJieM, sIKi CTOSITH IEpen
TEepMiHO3HABIIMU B YKpaiHi, JI. binmosepcrka, H. Bos-
Henko Ta C. Pajenpka BUAIISIOTH: IpoOiIeMy ymo-
PAAKYBaHHS ICHYIOYOi HAyKOBO-TEXHIYHOI TEPMiHO-
JIoTii, MpoOIIeMy CHaAIIUHY, TPOOIeMy 3arl03MUYeHb,
po0OJieMy TepeKiIaay TEePMiHiB, CIIOBOTBOPUY IIPO-
6JIeMy, MIPaBOIUCHY MPOoOIIeMy, PoOIIeMy TpaHCITiTe-
partii, npobiemy KyJIETypH HayKOB01 MoBH [16, c. 14].

TepMiH «K €AHICTH MOHSTTS 1 HAa3BU» € INpen-
METOM BUBYEHHS TepMiHO3HaBctBa [17]. Sk
BiJIOMO, CJIOBO «TEPMiH» IOXOIUTH Bifl JATHHCHKOTO
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«terminusy. Y CepemHbOBIUYS 11€ CIIOBO HAOYIIO 3HA-
YeHHS «BU3HAYEHHS, TIO3HAYCHH», a B JaBHhO(paH-
ITy3bKil MOBI «terme» MaJio 3Ha4eHHS «CIIOBOY». Toi
(axT, Mo «IyMKH TiepeKiiaiadiB, TePMiHO3HABIIIB Ta
JIHTBICTIB PO3XOISATHCS MIOAO TOTO, IO CITiJ] BBAYKATH
tepminamMm» [1, c. 251], momae TpyaHOIIIB y poOOTI
13 HUMHU.

VYkpalHChKi MOBO3HABIII 3pOOHII BATOMUIT BHECOK
y BUBUYEHHS TEPMIHOJIOTIYHOI JISKCUKH Ta i1 MicIs y
JIEKCUYHIA CHCTEeMi YKpaiHChKOi MOBH. 30Kpema,
B. Kapaban 3anpornonyBaB Taky A€(iHIIIO MOHITTS
«TEpPMIiH»: «MOBHHH 3HAK, I[0 PETIPE3CHTYE MOHSTTS
crierianbHOI, mpodeciifHol Tamy3i Haykum abo Tex-
Hiku» [18, ¢. 315]. 3. Mamok Tta H. CrankeBuu
XapaKTepHU3yIOTh «TEPMiH» SK «CJIOBO a0 CIIOBOC-
MONTyYEeHHSI, TI0 BUPAXKA€ YIiTKO OKPECIICHE MOHSTTS
TIEBHOI TaTy31 HayKH, KYJIBTYPH, TEXHIKH, MUCTEIITBA,
CYCIITBHO-TIOMITHYHOTO XUTTs» [19, ¢.131]. 3rigHo
3 irymMadeHHsM E. CKopoxopka, «TepMiH — I1e CIIOBO
YW yCTaJeHe CIOBOCIONYUYCHHS, SIKe BHPAKa€e CIeIli-
aJbHE MTOHSTTS HAYKH, TEXHIKK 200 1HIIIOT ramy3i JItoj-
CBKOI TISITPHOCTI Ta Mae NediHilito, sKa PO3KPHBAE
Ti O3HAKU [IHOTO TOHSTTS, IO € PEIIEBAHTHUMH CaMe
Jutst i€l ramy3si» [20, c. 7]. Y Bakynenka 3Haxonumo,
IO «TepMiH (BiJl Tpell. TEPO «KiHEeIb, MeXay) — IIe
OJTMHHUIISL JIEKCHYHOTO PiBHSA (CIOBO abO CIOBOCIIO-
Jy4eHHsl), sIKa MOo3Ha4Yae NeBHE MOHSTTS Y BiAMOBI-
Hiff Tairy3l JIONCHKOI MiSTTBHOCTI, YTBOPIOE (DYHK-
[[IOHATFHO-TEMATHYHUN KJIaC Taly3eBOl JIEKCUKU
1 € opra”iyHUM (CHCTEMHUM YH TI03aCHCTEMHHM)
eJIeMEeHTOM TepMiHojorignoro (oumy» [21, c. 47].
Hageneni nedinimii AeMOHCTPYOTH Jlialla30H TIIyMa-
YeHb TOHATTS «TEPMiH» HAYKOBIISIMH, IO aKICHTY-
I0Th yBary Ha HpI/IpOI[i Ta PYHKIIIIX TepMiHy B TIpO-
1eci KOMyHIKaIlii 3arajiom, Ta B MpoIeci nepexyiagy
30Kpema. BakiiBo 3ayBaxuTH T€, 1O Taki nedini-
ii opMyBasmcss BIPOJOBK POKIB, 2 TOMY MOXYTh
3aJIeXKaTy BiJl IEBHOTO KOHTEKCTY UM O0JAcTi Crerli-
amizarii. OueBHUIHUM € Te, IO Cepesl HayKOBIIB J0CI
HEMA€ y3rO/DKCHOTO TIYMAUYCHHS MOHSATTS «TEePMiHY,
10 MOYKE CBIAYUTH TIPO pr,Z[HOH_Il SKi BUHUKAIOTh Y
MpoIIeCi mepeKamLy TeleHonorqum JIEKCUKH.

[loxXiTHUM TIOHATTSM TEPMiHY € «TEPMIHOII.
Y TepMiHONOTII iICHYIOTh TTPOOJIEMH PO3MEKYBaHHS
TEepMiHIB Ta TepMiHOImiB. TepmiHoimum kBamidiky-
I0Th Y JIHTBICTHUII TO-pi3HOMY. Lle moHATTS, sKi 111e
HE CTalli TepMiHaMH ab0 He MAalOTh BIIACTHBOCTEH
MpUTaMaHHUX TepMiHaMm. TepMmiHOIMM — crerianbHi
CJIOBA, 10 HA3WBAIOTh TAK 3BaHI HATYPaJIbHI MTOHATTS,
TOOTO Ti, 110 HEOCTATHRO c(hopMOBaHi, iX HEOMHO-
3HaYHO PO3YMIIOTh, i BOHM HE MAarOTh YITKHX MEX 1
nedininiii. ToMy TepMiHOIIN HE MarOTh TaKUX Tep-
MIHOJIOTIYHHX BIIACTUBOCTEH, K TOYHICTH 3HAYCHHS,
KOHTEKCTyaJlbHa HE3aJIe)KHICTh W yCTaJeHH Xapak-
Tep, Xo4a W IMEHYIOTh MOHATTA. [0 Toro X Tepmi-
HOIM YacTO BIAHOCATH JIO IHIIOTO TPOIMIAPKY JIeK-
CUKH — ITpo(hecioHalTi3MiB, OCKLTEKH TEPMIiHOI ! CITi]T
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pO3IIIAIAaTH, K HE MOBHICTIO C(hOPMOBAHI TOHATTS 3
BapitOBaHHAM 30BHINTHBOI (HOPMU Ta 3HAYCHHSI.

Jist Toro, a0W BUBHAYHUTH Pi3HUITIO MiXK TEPMIHO-
imaMu Ta TepMiHaMH, IOTPIOHO HacaMIiepes BU3HA-
YUTH Ta MPOAHANI3yBaTH O3HAKM LMX JICKCHYHUX
onnuub. 3. Mamrok Ta H. CraukeBUY BUIUIAIOTH
HU3KY O3HaK, NPUTAMaHHHUX IIOHSTTIO «TEPMiH»:
HaJeXHICTh JI0 MEBHOI TEPMIHOJOTIYHOI CHCTEMH,
HasIBHICTh z[e<1)1H1u11 (BU3HAUCHHS), OAHO3HAYHICTD
B MeXax OJHiel TCleHOCI/ICTeMI/I TOYHICTb, CTHJIIC-
TUYHAa HEHUTPAJIbHICTb, BIACYTHICTH CHHOHIMIB Ta
OMOHIMIB Y MeXaX OJIHI€i TEPMIHOCHCTEMH Ta BiJl-
CYTHICTh €KCIPECUBHOCTI, 00pa3HOCTi, Cy0'€KTUB-
Ho-omiHHKX BiATiHKIB [19 c. 132]. E. Cxopoxoapko
XapaKTepHUMH O3HAKaMH TEPMiHIB BBa)Kae€: CITiB-
BiIHECEHICTh 3i CIeliallbHUM MOHATTSIM; BiITBOPIO-
BaHICTh; HASIBHICTh AediHimii, sKa BMIIIye TepMiH
y BIAMOBIAHY TepMmiHONIOTIUHY cuctemy [20 c. 7].
VY cBoto uepry, . @ypr ra JI. IMUTPYK 1O OCHOBHUX
03HAK TEPMiHY BiIHOCATH: CHCTEMHICTh, HaSIBHICTh
nedinimii, TOYHICTh, CTHUCIICTh, OJHO3HAYHICTB,
HE3aJIeKHICTh BiJl KOHTEKCTY, BIJICYTHICTH CHHO-
HIMIB, BIJIIOBIJHICTH MpaBHUiaM i HOpMaMm IEBHOI
MOBH, €KCIIPECUBHY HEHUTPaJIbHICTh Ta MHJIO3BYY-
HicTh [22, c. 20]. bepyun no yBarm cemMaHTHYHI
03HAKH, MA MOKEMO BUIUIATH TaKi O3HAKU TEPMiHY
SIK TIParHEHHs 10 MOHOCeMii, TOOTO, 10 OAHO3HaY-
HOCTI, TOYHICTH 3HAYCHHS, HASIBHICTH aediHimii,
MMOBHO3HAYHICTh, & TAKOX BIJICYyTHICTh CHHOHIMIB,
y TOM Yac, KOJIM TEPMIiHOIOM MAaOTh HETOYHE 3HA-
yeHHs Ta cuHoHiMH. Ulogo crpykrypHuX ocoOmnu-
BOCTEH TEpPMiHIB, TO BOHH € CHCTEMHUMH OJAWHH-
MM, a TEePMIHOIAM (YHKIIOHYIOTh He3alekKHO
BiJl CHCTEMH. A OT LIOAO CHINBHUX O3HAK, TO Tep-
MIHOITH, SIK 1 TepMiHH, MalOTh AediHimii (KOpOTKi
abo posropHyTi). [lo TOro * TEepMiHOIMM 3a3BHUYAl
€ CHHOHIMaMH 4H IyOJeTaMu TEPMiHIB, TEPMIHOI N
MAaloTh Ti K JDKepeJia MOMOBHEHHS 1 yTBOPIOIOTHCS
TaK camo, K 1 TepMiHH.

Crig TakoX 3ayBaXUTH, IO TEPMiHH, SKi IIe HE
3aikcoBaHi y CIOBHHKY a00 y TIEpENiKy HOBITHIX
aBTOPCHKUX TEPMiHiB, TOJAIOTHCS B JIAIIKaX 33 YMOBH,
SIKILO 1I€ € aBTOPCHKE HOBOYTBOPEHHS UM HEOJIOTI3M,
Ko e Meradopa, abo SKIIO LE 3aM03WYeHHS 3
IHIIIOIO0 TEPMIHOCHCTEMH.

Oxpim mepenideHnx BHINE, TPYIHOIII TepeKamLy
TEPMIHOJIOTIYHUX OJTUHHIIH TaTy3€BHX TEPMIHOIOTIY-
HUX CHCTEM MOKHa 3TpyIyBaTd B KiIbKa OCHOBHHUX
KaTeTopii:

1. TexHiuHa CKJIAAHICTb: CUCTEMH Trally3eBoi Tep-
MIHOJIOTii MOXYTh OyTH BHCOKOTEXHIYHHMH Ta CIIe-
iaJTi30BaHUMH, 10 YCKIIAJHIOE TTOITYK €KBiBaJIEHT-
HUX TE€PMiHIiB iHIITIMHA MOBaMH.

2. BiacyTHicTh cTaHmapTH3aiii: BUKOPHCTaHHS
rayry3eBoi TePMiHOJIOTIi MOXKe BiIPI3HATHUCS B PI3HUX
KpaiHax 1 perioHax, 0 YCKJIaJHIO€ MOUIyK CTaHaap-
THU30BaHOI TEPMIHOJIOT1] pI3HUMH MOBaMH.
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3. HeomHO3HAuHICTH: JesKi Taly3eBi TEpPMiHH
MOXKYTh MaTH KiJIbKa 3Ha4€Hb, M0 YCKIATHIOE BUOIp
BiJIITOBITHOTO CITOCOOY TepeKIay.

4. bararoMOBHICTh: BHUKOPHUCTAHHS KIJIBKOX MOB
B OJIHIN Tay3i MOXX€ CTBOPHUTH TPYIHOII B TIOUTYKY
€KBIBaJIEHTIB MI>K MOBaMH, OCOOJIMBO SIKILIO 1[I MOBH
MalOTh Pi3HI TpaMaTH4Hi CTPYKTYpH.

5. KynbrypHi BiAMIHHOCTI: KyJIbTYpHI BiIMiHHO-
CT1 MOXYTb BIJIMHYTH Ha PO3YMIiHHSI Ta TIIyMauCHHS
rajy3eBoi TepMiHOJIOTI].

6. MOXJIHMBICTh TIEpeKIady: JIesKi rairy3eBi Tep-
MIHH MOXYTh HE MaTd BIiAMOBITHUKIB IHIIMMHA
MOBaMH.

7. BincmiakoByBaHHSI Taly3eBHX 3MiH: IIBHIIKI
TEMITU TEXHOJIOTIYHOTO TPOTPecy Ta IHHOBAIH Y
rajry3siX MO>KyTb IIPU3BECTH /10 LIBUIKUX 3MiH y Tep-
MiHOJIOTii, Yepe3 o TepekiagadaM Oyne CKIIagHO
3aJIMTIIATUCS B KypCi MO,

be3ymoBHO, Takuil mepenik mpoodseM, 3 SKUMH
MOXYTb 31IITOBXYBaTHCS IEpEeKIaadi, BUMAarae rnes-
HUX YMiHb Ta HAaBUYOK 1 9aCTO MOTpeOy€e KOHCYIbTa-
1ii 3 haxiBIIMH.

3 ypaxyBaHHSIM TOrO, IO CydacHa YKpaiHChKa
JiTepaTypHa MOBa MICTUTh IIUPOKUH CIIEKTP TEPMi-
HiB, SIKi pO3KPHUBAIOTH YCIO TNTMOWHY 3HAHB, IO iCHY-
I0Th y CYCHUIBCTBI Ta NMPUMHOXYIOTHCS IIAJCHUMH
TEMIIaMH IO/HS, MOBO3HABISIMH 3aIPOIIOHOBAHO
YUCIIEHH] KIacu]ikallii TepMiHOJIOTIYHOT JEKCHKH.
OCHOBOIO TaKUX KJIaCI/I(biKauiﬁ € CeMaHTHYHI, CTPyK-
TYpHI, opTonorqul (I)yHKI_III/IHl CTMJIICTWYHI Ta 1HIII
ACIEeKTH TEPMIHOJIOTIYHUX OXMHHLBL. BOHM Takox
BIZIIrpaloTh BaroMy pojb y MpoOLEci NepeKiagy Tep-
MIiHIB, 30KpeMa 3 aHIIIIHCHKOi Ha YKPaTHCHKY MOBY.

CTpyKTypHO-CeMaHTHYHHHI aHaJIi3 MOJKe repeada-
YyaTy BU3HAYCHHS 4u (OPMYBaHHS TEMAaTHYHUX TPYII
TEpMiHiB, JuKepena (opMyBaHHS TEPMIHOIOTII, aHa-
JIi3 CIIOBOTBIpHUX MOJIENIEH, 110 3aKiaJ/ieHi B OCHOBI
MoOy/IOBH TEPMiHIB, CTPYKTYPH 1 CTPYKTYpHO-Tpa-
MaTHYHUX OCOOJNMBOCTEH TEpMiHiB, TOmmO. Takuid
aHaJi3 J1a€ MOXKJIMBICTh BHOKPEMHUTH JOMIHAHTHI Ta
MPOAYKTUBHI 3aCO0M TEPMiHOIOTIYHOT HOMIHAITIT, IO
TaKOX JIOTIOMOXE ITiiOpaTH ONMTHMAaJHHHUI BapiaHT
X mepexnany.

3a CBOEKO CTPYKTYPOIO, TEPMiHM TOAUISIIOTH Ha
OJHOKOMITIOHEHTHI Ta 6ararokoMnoHeHTHi. O THOKOM-
MOHEHTHI OJJMHUL 3yCTPIYarOThC SIK Cepejl TEPMiHiB,
TaK i cepei TepMiHOiIiB, a 0araTOKOMITOHEHTHI — JTUIIIS
cepen TepMiHiB. 3-TIOMiXK TUTIOBHX MOJENEH, 3TiTHO
AKX T0Oy/IOBaHI 0araTOKOMITOHEHTHI TEepMiHH,
Buasiiorh N_1+N_2, (N+Part I)+N, (N+Part IT1)+N,
(AdJ+Part )+N, Tompo [7]. B. Kapaban mae merainn-
HHUM ONHC TaKUX MOJEJICH, a TAKOXK MPOIIOHYE Pi3Hi
CrocoOu TepeKIaay TepMiHiB, 3BaXKA0YM Ha iX 0CO-
omuBocTi Ta MOp(oIOTiYHy CTpyKTypy. € Oararto
MiIXOMIB 10 TEpeKIIaay TEePMiHIB TaKOTO THIY. 3Ba-
JKarO4YM Ha 1€, ICHY€ HU3Ka OCHOBHUX IOJIOKEHb, Ki
MOTPIOHO BpaxoBYBaTH y Tporeci mepeknamy. Tak,
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crepiy HeoOXiHO BU3HAYUTH O3HAUyBaHUH Ta O3Ha-
qyBaJIbHUH eJeMeHT. BisbMeMo 1o npuxkiany remote
interpreting. B 1boMy BUIIaJIKy O3HauyBaHUM CJIOBOM
Oyne interpreting, a O3HaUyBaJIbHUM — remote. Baprto
CKa3aTd, IO O3HAYyBAHUM KOMIIOHEHTOM MOXeE
BUCTYIATH K OJJHE CJIOBO, TaK 1 IEKiIbKa.

CeMaHTHYHUH aHaNi3 TepMiHIB 3a0e3redye Max-
CHUMaJbHO IOBHE BIATBOPEHHs 3HAUYCHHS BHXI1IHOI
ONMMHMIN y ii BIATIOBIAHWKY YKpaiHCHKOI MOBOIO,
OCKIIBKH JUISI TOTO, IMOO TIEPeKIacTH TEePMiH,
MOTPiIOHO 10Ope pO3yMiTH HOTO 3HAYEHHS. Y IBOMY
KOHTEKCTI HPUTaIyIOThCS IMOJIOKEHHS CEMaHTHYHOL
Teopii mepekiamy, 3riJHO 3 SIKOK «IPUILYCKAETHCS,
IO IpoLec MepeKIasy MOXKe 3A1HCHIOBATUCS Yy IBa
eranu. Ha mepmomy erami nepekiazady BH3HAuYae
CEeMHU CKJIa/1 BiJJpi3Ka OpHUTIHAITY Ta BUPIIIYE, SKi 13
BCTaHOBJICHUX HUM CEM € PEJICBaHTHUMH, TOOTO CyT-
TEBUMHU a00 BaXKIUBUMH IS 3O1HCHEHHS MIXXKMOB-
HOTO CITUTIKYBaHHS, OT)KE, MAlOTh 00OB’S3KOBO OyTH
BinTBOpeHi y mepeknani. Ha npyromy erari minou-
paroThCsl OAMHMII, 10 3HAYCHHS SKUX BXOIUTH Mak-
CUMallbHa KUTBKICTh PENIEBAHTHUX CEM OpHTIHAINY.
ToOTO cTymiHb OIM3BKOCTI TIEPEKIIaay 10 OPHUTIHATY
(cTymiHbp €KBIBAJEHTHOCTi) BU3HAYAETHCS KITBKICTIO
criapHUX cem» [23, ¢. 73].

s BupiteHHs mpoOieMH Tiepekiaay TepMiHiB,
10 BUKJIMKAIOTh TpyAHOILi, Mapcens TeseH, kepis-
HuK llIkoau mMCEMOBOTO Ta YCHOTO HepeKiany YHi-
BEPCUTETY MNPUKIATHUX HayK 3r0Ha y MaaCTpHXTi
(Hi,[[epJ'IaHI[I/I) MIPOTIOHYE  BUKOPHCTOBYBATH  JIBi
Mozeni Ui ineHTudikauii 3HauYCHHA y MO€AHAHHI
i3 0a30BUMHM eTamamMM HepeKnaiy, sKi BKIOYArOTh
MOLIYK 3HAYEHHs MPOOJEMHOI OIMHMLI Y OFHO- Ta
JBOMOBHOMY CJIOBHUKAaX, IIOpDIBHSIHHSA Ta aHali3
mofaHoi iHdopmarii, BUOIp OJHOTO EKBIBaJCHTY 3
JBOMOBHOTO CJIOBHMKA, BUKOPHCTAHHS L[bOTO EKBi-
BAJICHTY JJIs1 IepeKyIaty mpobiIeMHoi OUHNULI, Iepe-
BipKka TOTO, YM OOpaHWI EKBiBaJEHT BIIMCYETHCS B
TEKCT IIJIbOBOIO MOBOIO [24, ¢. 278]. Ilepia — Monenb
KOMIIOHEHTHOTO aHaJli3y, SIKUM mnependadae IMOLIyK
3HAYCHHS np06neMHO’1' OJTMHMUII y CIOBHUKY (BHU3HA-
YEeHHS, CHHOHIMIB, JOAATKOBOI 1H(1)opMau11 1010
0COONMMBOCTEH BKMBAHHS, €TUMOJIOTI], HAIMCAHHS,
MIPUKJIAIIB Y>KUBAHHS, TOILO) Ta aHAJI3 KOHTEKCTY, y
SIKOMY 11 BXKHTO y TeKcTi. Takox, SK ajlbTepHATHBRY,
HayKOBELlb I10J1a€ MOAEb aHaJi3y 3 BUKOPUCTAHHIM
CTPYKTYp, CXOXHX Ha JiekcuuHy cucremy (Lexi-
cal-System-like Structures). [lepeBaroto 1i€ei Mmoserti €
T€, 110 TaKi CTPYKTYPH ««HAIMOBHEHI» <...> eJIeMEeH-
TaMU, B3ITUMH 3 PEabHUX KOHTEKCTIBY» [24, c. 286].

3a pe3ynbTaraMu CEMaHTHYHOTO aHaJi3y TEPMiHIB
3 BUOIPKH iX JOPEYHO MOMITUTH Ha 4 JIEKCUKO-CEMaH-
TUYHI TPYTIH:

HaiimenyBanHns  TumiB  mepexnany: legal
translation — ‘topuduunuti nepexkiad, computer-
aided translation — aemomamuzosanuii nepexiao,
self-translation — asmonepeknao, audiovisual
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translation — ayoiogizyanvHuil nepekiao, conference
interpreting KoHGhepeHny-nepeknao, consecutive
interpreting — nociiooguuil ycHuil nepexiao, bible

translation — 0Oionitinui nepexknao, institutional
translation - IHCmMumyyiuHul nepexnao,
dubbing—odyomosanns, literarytranslation—xyooxcriiin

epexiao.

HatimenyBanust ocib: volunteer translators —
nepekiaoayi-eononmepu, natural translator — npu-
POOHULL nepekiaday, natural interpreter — npupoo-
HUL Maymay.

HailimeHnyBaHHS ~ miAXoiB OO  HepeKiamy:
ethnographic approaches — emrnozpaghiuni nioxoou,
cognitive approaches — koenimusHi nioxoou, cultural
approaches —  Ky1bmypoopieHmMosani  nioxoou,
functionalist approaches — ¢hynkyionanicmcoki nio-
xoou.

HailiMeHyBaHHsSI 3arajbHUX [OHATH MpPOLECY
nepeknany: cultural context adaptation — adanmayis
KOHmeKcny Kynomypu, adequacy — aoekeamHicmo,
allusion — amwo3sis, realia — peanii, revision — peda-
eyeanns, verbal reporting — eepbanbHe noscHeHHs,
translation process — npoyec nepexnaoy.

Crano O4YeBMIHHMM, LIO «HAHMEHYBaHHs THIIIB
nepeKiIagy» € HaHuMCeNbHIIOI JIEKCHKO-CeMaH-
THYHOIO TPYIIOIO.

CTpyKTypHi Ta CEMaHTHYHI XapaKTEPUCTHKH JIEK-
cn4yHOi ofuHUIN (TUTaH BUPQKCHHS Ta IIaH 3MiCTY)
TICHO TOB’si3aHi. Cepez[ TEPMiHIB MePeKIIa 03HAB-
4YO0T0 CHPSIMYBAHHSA HAWYACTIIIE 3yCTPIYaUCs TepMi-
HOJIOT1YHI OJMHHULI 3 TAKOIO CTPYKTYPOIO:

[IpukmeTHHK + IMEHHHK (AdjtN1):
semantic model ceManmuyHa Mmooens, remote
interpreting — onocepeoxkosanuil ycHull nepexuao,
intralingual transfer — eHympiuHbOMOBHUL NEPeHOC,
covert translation — 3axpumuii nepexiao, recreative
translation — eiomeoprosanvruti nepexiad. Ciif 3ay-
BRXHTH, MO0 y OUIBIIOCTI BHUITAJKIB I CTPYKTypa
30epiraeTbcs MpH MepeKIai Ha yKpaiHChKy MOBY.

IMpukMeTHUK + iMeHHUK + iIMeHHUK (Adj+N1+N2):
simultaneous conference interpreting — cUHXpOHHULL
KOHpepeHy-nepexao.

Imennuk + iMmeHHuk (+ iMeHHUK) (N1+N2(+N3)):
Translation Studies —  nepexiado3Ha8Ccmeo,
translation process — npoyec nepexiady, translation
act — akm nepexnaoy.

AHanizoBaHa BUOipKa TaKOXK MICTHTh CKJIa/IHI TEP-
MiHU 3 TpuiiMeHHuKamMu tumny: N1+of+N2. Hampu-
Knan, laws of translation — 3axonu nepexnady, norms
of translation — Hopmu nepexnady, unit of translation —
00uHuys nepexnady, sociology of translation — coyi-
onoeia nepexnady, status of translators — cmamyc
NUCLMOBUX nepekaadauis, status of interpreters —
Cmamyc yCHUx nepexkaiaoais.

BucHoBKM i mepcneKTUBM MOJAJIBIIUX PO3PO-
ook. IlincymoBytoun, 3a pe3yibTaraMH po3IIsiLy Ta
OIIHKH CTPYKTYpHUX OCOOIIMBOCTEH TEPMIHIB Tepe-
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KJIa/I03HABYOTO CIPSIMYyBaHHS, BUABJICHO HU3KY IXHIX
ocobmuBoctei. [lepemyciM, OLIBIIICTE TEPMIHOOAN-
HUIIb YTBOPEHO 3a CTPYKTYpHHUM THIIOM «IIpuxmer-
HuK + Imennuk» (30). 3aramom momens «lIpukmer-
HUK + IMeHHHK + IMEHHUK» 3ycTpidaeTscst 6 pasiB,
a «Imennuk + Imennuk (+ ImeHHmMK)» — 24 pasm.
Takox MOXHa 3pOOMTH BHCHOBOK, 1[0 IIEBHE CJIIOBO
IIpH TIepEeKITajli MOXKEe BUKOHYBATH SIK (DYHKIIFO iMEH-
HUKa, TaK i MpuKMeTHUKa. Hampukiman, «translation»
BXHUTO B POJi NPUKMETHUKA Yy translation universal
(nepexnaoayvka ywnieepcanis) Ta B poii iMEHHHUKA Y
recreative translation (6i0meoprosanvruil nepexiao).

Pesynbratn  po3BiAKM  JIMIIE  OKPECIIOIOThH
acreKkTH, M0 MOTPeOyITh MOJAJIBIION0 JOCHi-
JDKEHHSA. 30KpeMa, yBara 10 KOHTEKCTY Ta YKJIaJlaHHs
JBOMOBHOTO €JIEKTPOHHOTO IJIOCAPIil0 CTaHE MOJallb-
LIMM KPOKOM JIOCTIIKEHHSI.
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